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Do you know that the name of the Prophet Muhammad May Allah's 
Peace and Blessings be Upon Him (PBUH) was mentioned in the Hebrew 
Bible, Solomon's Song of Songs (Shir ha-Shirim, 5:16)? 


Song of Songs Chapter 5 D>PWA WY 


DN : 222N-Dy »» mn wAt-DyY 7? oNIIN pnva-Dy mn oIPIN--NID oNNN Pu? NN N 11am come into my garden, my sister, my bride; Ihave gathered my myrrh with my spice; [have eaten my honeycomb with 
{ov} TIT NDVI INY ,OY] ™yY honey; Ihave drunk my wine with my milk. Eat, O friends; drmk, yea, drink abundantly, O beloved. {S} 


MSP ,20-NI99) WNAIW-—-- ND NIP MV oN °9--NNd SPQIT TIT SIP Ww 25) )NIW? IN | 2Isleep, but my heart waketh; Hark: my beloved knocketh: ‘Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; formy 
: : : : ; : : ob p07 head is filled with dew, my locks with the drops of the night.’ 


-DOIVN NIDN P2I7-NN TSN) ; MIWIIN NIDN-O-NIHD-NN PAVWS A 3 have put offmy coat; how shall I put it on? Ihave washed my feet; how shall I defile them? 
poy yon py na-) Im now pnt “4 4 My beloved put im his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. 
yn nj9> yy aya °DVANN) 719-7910) TP); TIT2 nno? PIN M2 7 Slrose up to open to my beloved; and my hands dropped with myrth, and my fingers with flowing myrth, upon the handles of 
the bar. 
Oy nN?) PON PWNNYN N?) Wnvpa--N3aTI2 NR? wa) ; ay pron TIN PTT? YR MHNDY 9 Slopened to my beloved; but my beloved had tumed away, and was gone. My soul failed me when he spoke. Isought him, 
but I could not find him; I called him, but he gave meno answer. 


LNnaNA maw PI2yn YPTI-NN INV) s YYS9 ND , Py. D110 DANnwWA NSD 7% 7 The watchmen that go about the city found me, they smote me, they wounded me; the keepers of the walls took away my 


mantle from me. 
ON NINN nzinv A IDPID-NN--TIT-NN PANSYA-DN : DIwIy n3 ;,OITNN onyavn f) 8 'Tadjure you, O daughters of Jerusalem, if ye find my beloved, what will ye tell him? that I am love-sick.’ 


DDYAVYA NDIDY , TITAN FNA-D -: WII 99D ,TITI FTVA- =~ F ‘Whatis thy beloved more than another beloved, O thou fairest among women? Whatis thy beloved more than another 
oe : beloved, that thou dost so adjure us?’ 


1979 DIT ,DITN] NY %TIT » 10 My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten thousand. 
ayy. ,nanw soNIn SPINS ; 19 OND WNT N? 11 His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a raven. 
NIN-Dy NI1W9--19NA4 MSN ; 07 *DON-IY DPD ,Ppy 3 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, and fitly set. 
ay 0 M9)--D WW WwDInav ;DnPW mn97)9 jovan nyyny> yn? >? 13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowmg myrth. 
pps nazyn WY’ nvy py ; wwrqna D NPN nt 199) YT? ‘49 14 His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires. 
DTIND s71N43--})299 ANNW ; 19 TN-Jy DTH? ww TIDY ppw 90 15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his aspect is hike Lebanon, excellent as the cedars. 
D2VID D2 PYT AN TNT AY G09) JD) ,D?PNI ,JDN tO 16 His mouth is most sweet; yea, he Geese oD is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.’ 


http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm 


5:16 written with vowels 5:16 written without vowels 


In Hebrew Ny; DOTINN 199) ,DpPna aN | AN TNT AT NAN 19D) DXPN9)9 IDN 
language 2WID NA PYT AI TIT "DWI? N49 O47 





Source 5:16 own ww Hebrew OT: | 5:16 o-vwH Ww Hebrew Bible 
Westminster Leningrad Codex 


There are different English translations for this Hebrew word 
OD TVINI 


1- King James Version: it is translated as "altogether lovely". 
2- The New American Standard Bible: it is translated as "and he is 
wholly desirable". 


Jews will say this word in Hebrew 0?7)2)D is discussing Solomon 
(PBUH), while Christians will say it is discussing Jesus (PBUH). 


Is it a prophecy describing a man who was not yet alive at that 
time? 


Here is verse 5:16 and how it Is written in an ancient Hebrew before 
introducing the vowels in the Eighth century from the Hebrew Bible. 


http://scripturetext.com 





lf it is read as it is written in its original form with no vowels, then it 
can be read as: 


awe 
Mahammad which is the name of | Mahmad with no "a" after the "h" 
the Muslims Prophet. which is a random Hebrew word. 


Hebrew/English 


According to the Hebrew/English Dictionary: Yehuda, Ben: | Mj 
this word is correctly pronounced as Mahammad and not | Ser 
Mahmad. 





This Hebrew word with vowels 0°19) can be read in the original 
form as Mathamad'‘dim; notice that in the Hebrew language ‘Im’ is 
added for plurality of respect. 


<< Song of Solomon 5:16 >> 


Text Analysis 


2441 [e] hik-kOw jpn his mouth 
4477 [e] mam-taq-qim, p'y7nnn sweetness 
3605 [e] we-kul-low 1721 is wholly 
“es o'Tann 
2088 [e] zeh nid This 

1730 [e] do-w-di 7 is my beloved 
2088 [e] we-zeh Tl and this 

7453 [e] ré-‘T, Wy is my friend 
1323 [e] be-no-wt nia daughters 
3389 [e] ye-ru-sa-lim. ‘DyWAIN! of Jerusalem 


http://biblos.com/songs/5-16.htm 


lf you watch this video Song of Solomon 5:16 read in Hebrew: 
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk_ , then you will hear a Hebrew 
Rabbi reading this word as Mahammad-im. 

According to Strong's Concordance 

Original Word: T)9f)D 

Part of Soeech: Noun Masculine 


According to NAS Exhaustive Concordance that the word origin of 


this Hebrew word 7)31)D is from "chamad". 
http://concordances.org/hebrew/4261.htm 


According to Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon 
This word "chamaa" is verb desire, take pleasure; Arabic is od 


XN Brown-Driver-Briggs 
TAN verb desire, take pleasure in (Aramaic TNAN (not in sracratic $+Iy eulogize, appove of. Sabean 
DTNN in gratitude [praise] there-for ee i — 


http://concordances.org/hebrew/2530.htm 


In Arabic language the word 4+ is verb praise, and it is the prime 
root of the Arabic word 4:4 which is read as Muhammad. 


lf you copy this Hebrew word ‘yn and paste in the Google 
translation web site hittp://translate.google.com , then you will find that 
the word ‘179N)99 is translated to Muhammad. 


From Hebrew to English language. From Hebrew to Arabic language. 
Translate From: Hebrew» To: English + Translate Free: Hebrew-detected + 4, To: Arabic » 


Engish Sparish French 





Hebrew Greek Spanish English Spanish Arabic 


. Tmn!0 Muhammad 


x 





From Hebrew to French language. From Hebrew to German language. 








Translate From: Hebrew-detected» © To: French ~ Translate From: Hebrew-detected » , To: German + 


English Spanish French English French Arabic English Spanish French Urdu French German 


x am Muhammad x TNIN Muhammad 











Conclusion: 


The wrong translation Shir ha-Shirim, 5:16 The correct translation Shir ha-Shirim, 5:16 


"His mouth is most sweet: yea, he is altogether | "His mouth is most sweet: yea, he is 


lovely. This is my beloved, and this is my | Muhammad. This is my beloved, and this is my 
friend, O daughters of Jerusalem." friend, O daughters of Jerusalem."- 





It is stated in the Noble Qur'an "Surat Al-'A’raf" verse number (15/7), 
that the name of the Prophet Muhammad (PBUH) was written in the 
Torah and the Gospel. 


"Surat Al-'A’raf" (157) of the Noble | The translation for the meanings in English 
Qur'an in Arabic language language 


(Kad 5yhe Gill 2 CANIS s+ | Those who follow the Messenger, the unlettered 


Sail 
~ a8 prophet, whom they find written in what they have 
etd Bay aally dy yak Lath aif gas of the Torah and the Gospel, who enjoins upon 
them what is right and forbids them what is wrong 


Ap putts 


ane ADSI Z Gcliy and makes lawful for them the good things and 
bo whrkc chee a prohibits for them the evil and relieves them of their 
rg EES NG pele aa burden and the shackles which were upon them. 
TEAC EROATIAARL: So they who have believed in him, honored him, 
tsi aglllyesly aS lca Supported him and followed the light which was 
es Or fd sent down with him - it is those who will be the 

Y Delisle successful. 


i 





www.islamic-invitation.com 


